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Введение
Диалект как устная форма общения говорящих на этом диалек-
те характеризуется индивидуальностью, образностью, яркостью 

и эмоциональной насыщенностью. Это объясняется использованием 
большого количества выразительных средств, включая в том числе фра-
зеологические средства выразительности, к которым относится и фра-
зеологическая антонимия.

За основу исследования взяты диалектные фразеологизмы остров-
ных немецких говоров, носители которых проживают в настоящее вре-
мя в Немецком национальном районе Алтайского края, где были за-
фиксированы примеры употребления исследуемых фразеологизмов.

В данном исследовании мы рассматриваем компаративные диалект-
ные фразеологизмы, которые представляют собой двухкомпонентные 
единицы сравнительной семантики, первый компонент которых на-
зывает то, что сравнивается, а второй компонент — это сама сравни-
тельная часть оборота. Обе части фразеологизма соединяются союзом 
или союзным словом, ср.: [Панкратова, 2005, с. 38–39]. В литературном 
немецком языке в большинстве устойчивых сравнений используется 
союз wie. Союз als встречается в подобных конструкциях в том случае, 
если в качестве первого компонента выступают прилагательные в срав-
нительной степени или в качестве второго компонента используют при-
даточные нереального сравнения. Остальные сравнительные союзы 
(als ob, wie wenn, je … desto) употребляются редко. В диалектной речи 
каждый из союзов внем. wie и ннем. os могут использоваться, переда-
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вая значения союзов лит. нем. wie (сравнение равенства) и als (сравне-
ние неравенства). Кроме того, в диалектах российских немцев встре-
чаются союзы als wie wаnn, os wann, so … so, je … je.

Материал и методы исследования
Материалом исследования послужил авторский корпус аудиозапи-

сей носителей верхне- и нижненемецких диалектов, полученных при 
помощи интервью [Москалюк, Москвина, Трубавина, 2014], а также ан-
кеты, содержащие диалектные фразеологизмы, собранные во время ди-
алектологических экспедиций в села Немецкого национального райо-
на Алтайского края. Последняя экспедиция проводилась в 2025 г. В об-
щей сложности исследуемый материал включает 205 фразеологизмов 
сравнения, отобранных методом сплошной выборки, 38 из них образу-
ют антонимические пары, т.е. антонимия менее характерна для компа-
ративных фразеологизмов, чем синонимия [Москалюк, 2024], но все же 
представлена достаточно широко. Для сопоставления с литературным 
немецким языком использовались фразеологические словари немец-
кого языка [DUDEN, 1992; Küpper, 1993; Rȍhrig, 2001].

Обращение к не подвергавшейся до сих пор подобному лингвисти-
ческому анализу устной речи российских немцев, проживающих в ком-
пактных поселениях Алтайского края, описание и анализ антонимиче-
ских отношений фразеологизмов в речи немцев Сибири представляет-
ся научно новым и актуальным.

В работе для определения особенностей антонимических отноше-
ний диалектных фразеологических единиц использовались такие част-
ные методы языкознания, как метод фразеологического описания, ме-
тод контекстуального анализа, метод компонентного анализа, метод 
оппозиций, а также элементы метода лингвокультурологического ана-
лиза фактического материала. Это позволило описать структуру и се-
мантику исследуемых фразеологизмов, определить их структурное, се-
мантическое и экспрессивно-стилистическое своеобразие на основе 
употребления в диалектной речи, выявить компоненты, которые ле-
жат в основе создания антонимических отношений фразеологических 
единиц, определить национально-специфические особенности иссле-
дуемых фразеологизмов.

Результаты исследования
Богатый словарный запас, который служит в диалекте для описания 

повседневных явлений окружающей действительности, несет в себе 
большую выразительную силу. Желание точно и метко выражать свои 
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мысли, стремление к образности и наглядности приводит к расшире-
нию в диалекте большого пласта эмоционально насыщенной лексики 
и фразеологии, которая является объектом исследования. Наш анализ 
сосредоточен на анализе диалектных сравнительных фразеологизмов, 
которые образуют антонимические пары. Под антонимами понимают-
ся противоположные по значению лексические единицы, которые слу-
жат для обозначения противоположных предметов и явлений объек-
тивного мира [Новиков, 1973; Löbner, 2013, s. 236]. В антонимические 
отношения вступают слова, значения которых имеют общий интеграль-
ный признак, который их объединяет, и противоположные дифферен-
циальные признаки, по которым они противопоставляются друг другу 
[Валгина, 2002, с. 14]. При этом антонимами считаются слова, относя-
щиеся к одной и той же части речи. Подобные характеристики отмеча-
ются и у фразеологических единиц, вступающих в антонимические от-
ношения. Вслед за А.В. Куниным мы рассматриваем фразеологические 
антонимы как «… кореферентные фразеологизмы, относящиеся к од-
ному грамматическому классу, частично совпадающие или полностью 
не совпадающие по лексическому составу, имеющие общий семанти-
ческий компонент при наличии полярных значений и различающиеся 
или совпадающие в стилистическом отношении» [Кунин, 2005, с. 154].

Таким образом, в качестве обязательных признаков фразеологизмов-
антонимов рассматриваются регулярная семантическая противопо-
ставленность при наличии соотносительности значений и принадлеж-
ность к одной и той же частеречной парадигме. Это означает, что анто-
нимами являются фразеологизмы, обозначающие логически совмести-
мые понятия, имеющие в своих значениях общую часть, относитель-
но которой противопоставлен ряд отличительных признаков [Мил-
лер, 1990; Пестова, 2015; Мардиева, 2020]. Л.М. Готовцева также счита-
ет, что сложно говорить об антонимических отношениях фразеологиз-
мов, если они не принадлежат одному лексико-грамматическому клас-
су, и относит их в этом случае не к языковым, а к контекстуальным ан-
тонимам [Готовцева, 2019].

В значение фразеологических антонимов входит коннотативный 
компонент, который позволяет выразить позитивное или негативное 
отношение говорящего к предмету речи, к ситуации, передать в разной 
степени оценки, эмоции, стилистические характеристики [Скоморохо-
ва, Орлова, 2023, с. 69]. Фразеологические антонимы могут отличать-
ся по степени выразительности, своей эмоционально-экспрессивной 
окраской, передавая различное отношение к описываемому явлению, 
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а могут иметь одинаковую эмоционально-экспрессивную окраску при 
употреблении внутри одного функционального стиля.

В антонимические отношения фразеологизмы вступают друг с дру-
гом благодаря наличию в их составе компонентов-антонимов. Компара-
тивные фразеологизмы могут противопоставляться друг другу по пер-
вым компонентам двухкомпонентных единиц сравнительной семанти-
ки [Мардиева, 2017], которые называют то, что сравнивается, и по зна-
чению второго компонента — сравнительной части оборота, содержа-
щего опорные слова фразеологического выражения.

Согласно нашим материалам фразеологические антонимы чаще все-
го встречаются среди двухкомпонентных адъективных единиц, кото-
рые обозначают качества, свойства, признаки предмета. Прилагатель-
ные, которые входят в состав адъективных компаративных фразеоло-
гизмов в качестве первого компонента, могут употребляться как в по-
ложительной степени, так и в сравнительной. Они образуют фразео-
логические выражения сравнения равенства и неравенства и служат 
основой для противопоставления, в то время как второй компонент 
выполняет функцию усиления признака, выраженного первым ком-
понентом. Существительные в таких фразеологизмах стоят в форме 
единственного числа.

Например10: bitter ‘горькийʼ — süß ‘сладкийʼ,
внем.11 bitter wi Galle ‘sehr bitterʼ. Букв. ̔ горький как желчьʼ. Желчь — 

очень горькая на вкус, выделяемая печенью и накапливаемая в желчном 
пузыре жидкость, которая может вызывать неприятное чувство горечи 
во рту. Это ощущение послужило основанием для образования устой-
чивого сравнения с прямым и переносным значением:

1) ʽsehr herb (Geschmack)ʼ; ʽгорький на вкусʼ; 2) ʽhart, schmerzlichʼ; 
ʽприносящее много горя (событие)ʼ.

Противоположный по значению сравнительный фразеологизм:
внем. Sis wi Honig: 1) ʽsehr süßʼ; ʽочень сладкий на вкусʼ; 2) sehr 

angenehm; ʽочень приятное (событие); как мед на душуʼ. Букв. слад-
кий как мед. Мед — сладкий, густой, вязкий продукт, вырабатывае-
мый пчелами. Противопоставление этих антонимов-фразеологизмов 
наблюдается в пословице: Rede is sis wi Honig un bitter wi Galle, рус. яз. 

10	  Здесь и далее для сопоставления с литературным немецким языком использовались фра-

зеологические словари немецкого языка: [DUDEN, 1992; Küpper, 1993; Rȍhrig, 2001].
11	  Здесь и далее в статье использованы следующие сокращения: букв. — буквально; внем. 

— верхненемецкий (диалект); диал. — диалект; лит. нем. — литературный немецкий 

(язык); ннем. — нижненемецкий (диалект); разг. — разговорный; рус. яз. — русский язык.
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ʽЯзык сладкий, как мед, и горький, как полыньʼ. В немецком языке го-
речь сравнивается с желчью, а в русском с полынью. Когда говоришь 
другому что-то приятное, самому тоже становится приятно, а когда 
от твоих слов обидно другому, и тебе это не может доставить удоволь-
ствие. Но иногда люди ведут внешне сладкие, как мед, разговоры, ко-
торые подразумевают горькие, неприятные, как желчь, вещи. Фразео-
логические антонимы образованы по одной модели.

Другие примеры антонимов-фразеологизмов, образованных 
по этой же модели и выполняющих адъективную функцию, передают 
противоположные значения:

böse ‘злойʼ — gutherzig / freundlich ‘дружелюбный / добрыйʼ.
Основу для противопоставления образуют прилагательные, ком-

поненты диалектных фразеологизмов bes / doll — freindlich / frintlich:
ннем. doll os en Boll / en Boa; внем. bes wi en Boll / en Bäa ‘sehr böse;  

ʽочень злойʼ; букв. ̔ злой как бык / медведьʼ, ср.: рус. яз. ̔ злой как собака / 
волкʼ. Существительные-зоонимы, приобретая метафорическое значе-
ние, используются во многих фразеологических выражениях для харак-
теристики человека. Метафоризации часто подвергаются слова, кото-
рые служат для названия животных [Гак, 1988, с. 15].

внем. freindlich wi en Engel, ннем. frintlich os en Enjel ‘gutherzigʼ, ʽдру-
желюбныйʼ (о добрых людях). Букв. ʽдобрый, как ангелʼ;

glatt ‘гладкийʼ — rauh ‘шершавыйʼ.
Основу для противопоставления образуют прилагательные, компо-

ненты фразеологизмов glatt — rauh:
внем. hat Händ glatt wi n Kinderpopo / ннем. Hut os en Tjinjanoaschtje — 

внем. rauh / hart wi n Reibeise / ннем.os n Riwisa.
Фразеологизм glatt wi n Kinderpopo / os en Tjinjanoaschtje имеет зна-

чение ‘sehr glatt (über die Haut), очень гладкийʼ. Букв. ʽ… как детская 
попа, попа маленького ребенкаʼ.

Фразеологический синоним внем. hat Händ glatt wi bei Pater. Букв. 
ʽ(руки) гладкие, как у попаʼ подразумевает, что человек имеет такую 
гладкую кожу, как будто он никогда не работал физически.

Противоположное значение имеет фразеологизм:
внем. rauh / hart wi n Reibeise / ннем. hoat os n Riwisa ‘sehr rauh; ʽшер-

шавый, имеющий неровную поверхность, негладкий на ощупь (о коже)ʼ, 
букв. ̔ шершавый, шероховатый, как терка (о коже человека)ʼ. Под солн-
цем, от тяжелой работы кожа твердеет, стягивается, грубеет на лице 
и руках, она становится шершавой (о тактильном восприятии). Не-
ровная поверхность кухонного прибора терки Reibeise / Riwisa. служит 
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основанием для подобного сравнения и противопоставления гладкой 
коже ребенка.

В отличие от литературного языка диалект не имеет большого ко-
личества фразеологизмов, относящихся к тематическим группам, пере-
дающим положительные характеристики человека. Для диалекта свой
ственно уточнение языковых средств, служащих для выражения нега-
тивных качеств, черт характера. Поэтому при противопоставлении зна-
чений фразеологизмов положительная характеристика передается, как 
правило, одним-двумя фразеологическими выражениями, отрицатель-
ная целым рядом синонимов, например:

reich ‘богатыйʼ — arm ‘бедныйʼ.
Фразеологизм внем. Geld wi Hei / Dreck hun, ннем. Jeld os Hei / Mist ha 

употребляется для передачи значения ‘sehr reich seinʼ, ʽбыть очень бо-
гатымʼ. Букв.:ʽ иметь денег как сена, навозаʼ, т.е. в изобилии, он пере-
дает сравнение ценного предмета денег Geld с обычным, широко рас-
пространенным в сельской местности, поэтому не имеющим большой 
ценности предметом — сеном Heu.

Противоположное значение передает компаративный фразеологизм 
внем. arm wi e Kirchmaus, ннем. oam os ne Tjetjemus, ср.: лит. нем. arm wie 
eine Kirchenmaus ‘sehr arm; mittellosʼ; ʽочень бедный, неимущий (чело-
век)ʼ, букв. ʽбедный как церковная мышьʼ. Фразеологическая единица 
разг.-диал. arm wi e Kirchmaus, oam os ne Tjeatjemus входит в ряд фразе-
ологических синонимов, передающих социальные отношения в обще-
стве: arm wi Job / Lazarus ‘sehr armʼ; ʽочень бедныйʼ, библейские выра-
жения. Букв. ʽбедный как Йов / как Лазарьʼ.

Анализируемые антонимы-фразеологизмы имеют разговорную 
окраску, являясь стилистически нейтральными, они характеризуются 
сниженной экспрессией. Но, передавая эмотивную сниженность значе-
ния, фразеологические антонимы могут получать разные оттенки зна-
чений от фамильярного до пренебрежительно-грубого. Их стилисти-
ческая принадлежность определяется составом компонентов фразео-
логизма. Если слово со сниженной стилистической окраской является 
компонентом устойчивого сравнения, то и вся единица получает сни-
женную окраску:

fleißig ‘прилежныйʼ — faul ‘ленивыйʼ
внем. fleißig wi n Biingl, wi n Umens, ннем. Flitich / pienich os ne Bi ‘sehr 

fleißig, arbeitsam, eifrig sein; ʽработящий, трудолюбивый, прилежный 
(человек)ʼ. Букв. ʽтрудолюбивый как пчелка, как муравейʼ, лит. нем. 
fleißig wie eine Biene sein, рус. яз. ʽтрудолюбивый как пчелаʼ;
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faul wi d Kuh ‘sehr faul sein, ʽочень ленивый человек, лентяйкаʼ. Букв. 
ʽленивая как короваʼ. Рассматриваемый антоним образует, в свою оче-
редь, синонимический ряд, включающий стилистические синонимы:

внем. faul wi dr Teifel, ннем. ful os de Diewel, букв. ̔ ленивый как чертʼ; 
faul wi Mist, букв. ʽленивый как дерьмоʼ; faul wi Luder, букв. ʽленивая 
как сучкаʼ.

С точки зрения структурно-грамматической характеристики фразе-
ологические антонимы могут быть и структурно разнотипными.

К разноструктурным фразеологизмам-антонимам относятся нареч-
ные фразеологические обороты, обозначающие признак действия или 
признак признака:

vorsichtig ‘осторожно’ — ungschickt ‘неосторожно / неуклюже’
внем. (geht) wi uf Eier, ннем. (jeit) os op raue Eia ‘vorsichtig (gehen), 

sehr behutsam, unsicher; vorsichtig (sein)ʼ; ‘осторожно ходитьʼ; в ши-
роком смысле: ʽосторожно (что-то делать)ʼ. Букв. ʽХодить как по (сы-
рым) яйцамʼ; Ловкий человек, действующий предусмотрительно, это 
человек, способный выйти из любой двигательной ситуации рацио-
нально и быстро;

внем. Der machts ungschickt wi n Bäa, ннем. os n Boa, букв. (Он все де-
лает) ̔ неуклюже как медведьʼ. Неуклюже означает ‘неловко, неповорот-
ливо, нескладно (двигаться)ʼ. Могучий зверь медведь внешне кажется 
неуклюжим и неповоротливым, наверное, этим объясняется значение 
большинства фразеологизмов с названием этого животного, напри-
мер, tanzt wie ein Bär, auf der Bärenhaut liegen и др. Хотя этот стереотип 
не соответствует действительности, ведь медведи, несмотря на то что 
они выглядят неуклюжими, на самом деле очень ловкие;

schnell ‘быстро’ — медленно ‘langsam’
внем. wi em Handumdrehe ‘sehr schnell, sofort, unmittelbar darauf,  

ʽочень быстро, мгновенно, мигом’, рус. яз. ̔ не успеешь обернуться’, букв. 
Как руку повернуть;

Синонимичные компаративные фразеологизмы со  значением 
‘быстро’:

внем. wi e Kughel aus dem Gewehr, ннем. os e Kughel ‘sehr schnell,  
ʽочень быстро’. Букв. ʽкак пуля из ружьяʼ; внем. wi mit Butter geschmiirt, 
ннем. daut jeit os met Bota jeschmeat ‘sehr schnellʼ, ʽбыстро, легко’. Букв. 
ʽкак намазанный масломʼ; внем. wi Brezelbacke — Das geht wi Brezelbacke 
bei dere ‘sehr schnell, einfach’; ‘легко, быстро, просто’. Букв. ʽКак приго-
товление кренделейʼ. Приготовление кренделей считалось легким и бы-
стрым делом, они быстро подрумяниваются в печи; ннем. wachj os ene 
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Retz jerutscht. Букв. ̔ как в щель закатитьсяʼ; ннем. schwind done os de Hunj 
fetje. Букв. ʽчто-то делать быстро, как накормить собакʼ.

Противоположное значение ‘медленно’ выражает компаративный 
фразеологизм:

ннем. Langsaum os de Middach, внем. langsam wie n Schillkrot 
‘schwerfällig’, ‘очень медленно’. Букв.: ̔ медленно (двигаться) как в полдень 
/ как черепахаʼ. Значение первого компонента фразеологизма langsam 
усилено сравнением с серединой дня, когда уже не хочется ничего де-
лать, с черепахой, передавая медлительность совершения какого-то 
действия, ср.: рус. яз. ʽмедленно, неторопливо, как черепахаʼ. Послед-
ний фразеологизм заимствован из русского языка. В немецком язы-
ке медлительность действий сравнивается с улиткой, напр.: лит. нем. 
wie eine Schnecke kriechen ‘очень медленно передвигатьсяʼ. Букв. ʽполз-
ти как улиткаʼ.

Структурно разнотипные фразеологические антонимы в наших ма-
териалах чаще всего встречаются среди глагольных единиц. Глагольные 
фразеологические обороты обозначают действия, состояния, например:

sich fürchten ’боятьсяʼ — ʽunerschrocken sein ’, ʽничего не боятьсяʼ.
Значение ‘очень сильно боятьсяʼ передается в российско-немецких 

говорах полными синонимами-фразеологизмами: внем. Der furcht sich 
drvor wi der Teifel das Weihwasser / Kreiz: ‘etw. sehr fürchtenʼ, ‘очень силь-
но боятьсяʼ. Букв. ʽбояться, как черт святую воду / крестʼ. Эти фразео-
логические выражения относятся к одноструктурным синонимам, так 
как отличаются только одним компонентом Kreiz / Weihwasser, лежа-
щим в основе создания в каждом случае нового образа.

Значение ‘очень сильно боятьсяʼ может быть передано и разно-
структурными синонимвми:

ннем. Etj ha Angst un Bang os Has. Букв. ʽОн боится как заяцʼ;
ннем. He seht us, os wi wann he de Betjse voll ha / os wi wann ahm de 

Unabetjse zettre. Букв. ̔ Он выглядит, как будто наложил полные штаны / 
как будто у него подштанники трясутсяʽ.

Противоположное значение ʽничего не бояться’ выражает компа-
ративный фразеологизм:

внем. springt wi n Tiger, ннем. os Tiea. Букв. ʽпрыгает, сражается как 
тигрʼ;

sich gut auskennen ‘очень хорошо разбираться в чем-тоʼ — sich nicht 
auskennen ‘не разбиратьсяʼ

внем. di vrsteht so viil drvon, wi di Kuh vom Sonntag, ннем. Weet so vel os 
de ole Koh vom Sundach ‘sich nicht auskennenʼ, ʽне разбираться в чем-то, 
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не знать чего-либоʼ. Букв. ʽОна разбирается в этом как корова в вос-
кресных дняхʼ.

Противоположное значение ‘sehr gut beherrschen, können, verstehenʼ; 
ʽзнать очень хорошо, до мелочей, вдоль и поперек, во всех подробно-
стях, как свои пять пальцевʼ выражают компаративные фразеологизмы:

ннем. He tjannt sech doumet ut, os ene ejenje Fup., Букв. ʽОн разбира-
ется (ориентируется) в этом как в своем карманеʼ;

ннем. Dem tjan etj os min tjlina Finja. Букв. ʽя знаю его как свой 
мизинецʼ.

Анализируя семантические отношения антонимических пар, можно 
отметить, что среди них встречаются как комплементарные, так и кон-
трарные антонимы. При передаче контрарных отношений фразеологи-
ческие антонимы на шкале возможностей обозначают крайние точки 
полярной оси, при этом между антонимическими полюсами есть пе-
реходные промежуточные ступени. При комплементарных отношени-
ях фразеологизмов-антонимов промежуточные ступени невозможны. 
Это обозначает, что значение одного фразеологизма отрицает значение 
другого, и наоборот [Knipf-Komljsi 2003, s. 157].

Комплементарные отношения передают фразеологические антони-
мы со значением

‘gut lebenʼ; ʽжить хорошо, в довольствеʼ — ‘sich durchhungernʼ;  
ʽплохо жить, голодатьʼ

внем. lebt wi di Made im Speck, ннем. Fehlt sech os de Mod em Schmea ‘gut / 
in Wohlstand leben, im Überfluss leben; sehr behaglichʼ; ʽжить в доволь-
стве, в богатствеʼ. Букв.ʽ Живет / чувствует себя как моль в салеʼ. В рус-
ском языке закрепился другой образ: рус. яз. ̔ как сыр в масле кататьсяʼ.

Фразеологизмы-антонимы со значением ‘плохо, тяжело жить, голо-
датьʼ образуют синонимический ряд:

внем. nackt und blo wi ein gerupter Hahn sin. Букв. ʽбыть как общипан-
ный петух, голый и голубойʼ;

ннем. kratjt so os he haft nich det Solt operem Ei. Букв. ʽ(Живет), как 
будто у него нет даже соли посолить яйцоʼ;

ннем. kratjt so os he piept operem latzten Loch. Букв. ʽ… как будто он 
пищит у последней дыркиʼ;

ннем. kratjt so os еtj sie utjemaltje. Букв. ʽ… как полностью выдоенаʼ.
Передача негативной и позитивной ситуации сравнительной ча-

стью членов антонимических пар является основанием для выделения 
в значениях фразеологизмов дифференциальных признаков. Оппози-
ция ‘жить в полном довольствеʼ — ‘жить бедно, голодатьʼ основывает-
ся на логическом противопоставлении понятий ‘в достаткеʼ и ‘бедноʼ. 
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Соответствующие дифференциальные признаки передают противопо-
ложность значений антонимических фразеологических единиц. В каче-
стве интегрального семантического признака антонимической парадиг-
мы выступает ‘характеристика условий жизни человекаʼ. Фразеологиз-
мы имеют разную структурную организацию, антонимы используют-
ся в широком контексте;

‘hart, tüchtig arbeitenʼ; ‘трудиться, много работатьʼ — ʽfaulenzenʼ; 
‘мало работать, бездельничатьʼ

Значение ‘трудиться, много работатьʼ передают фразеологизмы: 
внем. schafft wi n Gaul/ wi n Jochochs, ннем. schauft os n Pied / en Os. Букв. 
ʽвкалывать как лошадь, как яремный быкʼ; ‘übermäßig, intensiv, hart, 
angestrengt arbeitenʽ; ʽbis zur Erschöpfung arbeitenʼ; ʽработать напряжен-
но, тяжело, не покладая рук, до изнеможенияʼ. Диалектные синонимы 
рассматриваемого синонимического ряда со значением ‘тяжело рабо-
татьʼ отличаются только существительными Gaul / Pied — Jochochs / Os. 
Эти фразеологизмы имеют полные соответствия в немецком литера-
турном языке и в русском языке: лит. нем. arbeiten wie ein Pferd / Оchs, 
рус. яз. ʽработать как лошадь / как волʼ. Сравнение человека с такими 
рабочими животными, как лошадь и вол, показывает, что он выполня-
ет непосильную работу.

Напротив, сравнение человека с птичками передает значение ‘ниче-
го не делать, бездельничатьʼ:

внем. der lebt wi n Vogel in Hanf, ннем. os en Voajel ‘ohne Sorgen leben; 
sich nicht zu Tode schaffenʼ; ʽжить беззаботно, не трудясь‘. Букв. ʽжить 
как птица в коноплеʼ;

внем. Geschafft hun di wi e Paar Rehrspatze ‘faulenzenʼ; ̔ бездельничатьʼ. 
Букв. ʽРаботали как пара воробьев, т.е. никакʼ.

Фразеологические антонимы со значениями ‘трудитьсяʼ и ‘бездель-
ничатьʼ образуют комплементарные противоположности, они объ-
единяются общим интегральным признаком ‘способность работать 
как характеристика человека‘ и противопоставляются дифференци-
альными семантическими признаками их значений ‘много‘, ‘тяжело‘, 
‘усердно‘ и ‘мало‘, ‘не напрягаясь‘. В значении второго члена антоними-
ческой пары представлен семантический признак отрицания ‘не‘, ко-
торый также является определяющим для установления антоними-
ческих отношений. Фразеологические антонимы относятся к разно-
структурным по форме, они могут употребляться в широком контек-
сте. Оба компонента антонимической парадигмы развивают синони-
мические отношения.
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Контрарные антонимы, выражают полярные противоположности 
внутри одной сущности при наличии переходных звеньев, внутрен-
ней градации, например:

alt ‘старый’ — jung ‘молодой’
внем. alt wi dr Deeringre Wald ‘sehr alt’, ‘очень старый’ (букв. ʽстарый, 

как Тюлингский лесʼ). Между рекой Верра и долиной реки Родах нахо-
дится «зеленое сердце» Германии — горная гряда Тюрингский лес, по-
крытая древними лесами.

Фразеологизм образует синонимический ряд с компаративными 
фразеологизмами библейского происхождения:

внем., ннем. Wi / os Maduselämmje ‘sehr alt’, ‘очень старый’. Букв. ̔ (ста-
рый) как Мафусаилʼ, ср.: лит. нем. Methusalem, рус. яз. ʽМафусал или 
Мафусаилʼ — в Библии, один из праотцов человечества, сын Еноха, по-
томок Сифа; был дедом Ноя. Он прославился своим долголетием, про-
жив 969 лет и став старейшим из людей:

внем. wi in biblische Alter sei ‘sehr alt sein’, ‘быть очень старым’. Букв. 
ʽбыть как в библейском возрастеʼ.

Полярное значение передает антоним-фразеологизм:
внем. wi ein junger Hund, ннем. flauta os en junga Hund ‘sehr jung’, 

‘очень молодой, юный’. Букв. ʽкак щенокʼ. Когда говорят про зрелого 
опытного человека, то сравнивают его возраст с горами, с древним Тю-
рингским лесом, с древними библейскими персонажами, а сравнение 
со щенком символизирует молодость и глупость. Молодой щенок без 
остановки лает без причины, так как он глуп и лезет туда, куда не нуж-
но. Ср.: рус. яз. ʽстарый волк, его не проведёшь — глупый щенокʼ.

Оба ряда антонимических сравнений передают общий семантиче-
ский признак: возраст (Alter), дифференциальными полярными семан-
тическими признаками являются: молодой — старый, благодаря кото-
рым фразеологизмы вступают в антонимические отношения;

dumm ‘глупый’ — klug ‘умный’
внем. dumm wi n Schof, dumm wi n Hingel, dumm wi ne Gans, dumm wi 

ne Kuh, dumm wi n Ochs, ннем. ful os en Os, en Esel ‘sehr dumm (űber eine 
dumme Frau; ein dummes Mädchen, einen dummen, einfältigen, sturen 
Mann)ʼ; ʽочень глупая, глупыйʼ (букв.: ʽглупый / глупая как овца / как 
курица / как гусь / как корова / как бык / оселʼ).

К синонимической группе относится компаративный фразеологизм, 
отличающийся от вышеназванных строением:

ннем. he es os vom Topp jefolle ‘dumm seinʼ, ‘быть глупымʼ. Букв. ʽОн 
как будто с горшка упалʼ.
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К контрарным антонимам, передающим противоположное значе-
ние, характеризующее ум человека, относятся:

внем. weis, klug wi Salomo / wi Gott, ннем. kluek os Salomo ‘sehr klugʼ, 
ʽочень умныйʼ (букв. ʽКак Соломон / как богʼ). Эти библейские выра-
жения является общенемецкими;

geschwätzig ‘болтливый’ — schweigsam ‘молчаливый’
Синонимический ряд разноструктурных синонимов со значением 

‘болтливый’ представлен фразеологизмами:
внем. Des is wi n Wassertreter ‘pausenlos redenʼ; ʽмного, без перерыва 

болтатьʼ (букв. ʽтолочь воду в ступеʼ);
ввнем. schnawelt wi n Ent / schnautascht os ne Ent ‘pausenlos reden;  

ʽмного, без перерыва болтатьʼ (букв. ʽтрещать как уткаʼ);
внем. dere geht s Maul, als wie wann s mit Entefett gschmiert wär ′eine 

geschwätzige Person; ʽболтливая женщинаʼ (букв. ʽУ нее рот как-будто 
утиным жиром намазанʼ);

внем. di hot e Maul wi n Endeschnauwel / n Endetresor / schnawelt wi n 
Entetresor ‘geschwȁtzig sein: ʽмного, без перерыва болтатьʼ. Букв. ʽУ нее 
рот, как утиный клюв, у нее рот не закрывается, как у утки; трещит 
как уткаʼ.

Болтливость ассоциируется в немецком языке с уткой (букв. трещит 
как утка), а в русском языке с сорокой: рус. яз. ʽболтливая как сорокаʼ.

Рассмотренные синонимы вступают в антонимические отношения 
с фразеологизмами:

внем. Is stumm wi en Klot z / n Fisch, ннем. os en Fesch ‘schweigsam, ganz 
stummʼ; ʽмолчаливый, немойʼ (букв. ʽнемой как колода / как рыбаʼ),

внем. still wi n Grab ‘schweigsam; молчаливыйʼ. Букв. ʽТихий, молча-
ливый как могилаʼ.

Соответствующие пары образуют контрарные разноструктурные 
антонимы. Болтливость при этом соотносится с глупостью, а молчали-
вость с умом. Это отражается в поговорке: ннем. Lewe stomm os domm. 
Букв. ʽЛучше молчать, чем показать себя глупымʼ.

Первые однокорневые компоненты антонимичных компаративных 
фразеологизмов, вводящие сравнения, могут отличаться только нали-
чием отрицания, переданного приставкой, прибавляемой к исходно-
му слову:

gleich ’похожи’ — ungleich ’непохожи’
внем. Ungleich wi Tach un Nacht ‘ganz verschieden’, ‘очень сильно раз-

личаться’ (букв. ʽкак день и ночьʼ);
внем. Ungleich wi Summa un Winta ‘ganz unterschiedlich’, ‘очень силь-

но отличаться’ (букв.ʽкак лето и зимаʼ);
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внем. wi en Ei dem anere gleich / ähnlich is ‘ganz gleich / ähnlich sein; со-
вершенно, очень сильно похожи’ (о полном, обычно внешнем, сходстве 
лиц, предметов, явлений), ср.: рус. яз. ̔ похожи как две капли водыʼ. Си-
нонимичный фразеологизм Sie ware gleich/so ähnlich wi zwei Wasertrobe / 
jlitje sech os twee Wotadreppe. Букв. ʽОни были так похожи, как две кап-
ли водыʼ, заимствован в диалект российских немцев из русского язы-
ка. В этом случае имеется в виду, что какое-то лицо, предмет, ситуация 
имеет полный аналог в виде другого лица, предмета, ситуации по опре-
деленному признаку.

Большая часть антонимов-фразеологизмов используется в диалект-
ной речи в широком контексте, противопоставляясь друг другу, но ком-
паративные фразеологизмы могут объединяться на основе антонимиче-
ских отношений в поговорках, образуя более сложную структуру, ког-
да два сравнительных оборота соединяются союзом bald … bald или со-
юзными словами:

внем. bald wi n Härje, bald wi n Bärje ‘nicht fein spinnenʼ, ‘неровно пря-
дет, то толсто, то тонкоʼ. Букв. ʽТо как волосок, то как медведьʼ;

внем. Vorne wi n Engel, hinne wi n Bengel. Букв. ʽВпереди как ангел, 
сзади как озорникʼ. Так говорят об озорниках-мальчишках, которые 
внешне похожи на ангелов: ср.: нем. Er ist ein Engel mit einem B davor. 
Фразеологизм построен на игре слов: der Engel — ангел, der Bengel — 
озорник, n Bengel ‘unerzogenes freches Kind, шалун, проказник, непосе-
да, сорви-головаʼ. Фразеологизм передает шутливо-ироническое отно-
шение к мальчишкам-озорникам, которые выглядят как “ангелочки”.

Ннем. so veel mea Jeld, so veel wenje sittst dat, букв. ʽЧем больше денег, 
тем меньше ты их видишьʼ. Антонимичные отношения компонентов 
фразеологизма основываются на противопоставлении значений наре-
чий mea — wenje ‘больше — меньшеʼ. У богатого человека деньги «ра-
ботают», чем он богаче, тем меньше у него наличных денег.

Фразеологизмы такого рода образуются благодаря противопостав-
лению отдельных компонентов фразеологического сочетания, при этом 
антонимические отношения этих компонентов способствуют созданию 
целостной характеристики описываемого предмета [Кунин, 1986, с. 184].

Наличие в семантической структуре одного и того же фразеологиз-
ма противоположных значений приводит к развитию энантиосемии:

des passt wi e Faust uf e Aag: 1) ‘nicht zusammen passenʼ, ‘совсем не под-
ходитьʼ, 2) ‘zusammen passenʼ, ‘очень подходитьʼ букв.: ‘Подходит как ку-
лак в глазʼ. Второе значение, противоположное первому, развилось как 
ироническое на базе первого. Совмещение в семантической структу-
ре фразеологизма антонимических значений довольно редкое явление.
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Заключение
Антонимы-фразеологизмы не нашли такого широкого распро-

странения в диалекте, как синонимы, но все же в количественном от-
ношении занимают значительное место во фразеологическом фонде 
российско-немецких диалектов.

По своей структурной организации они характеризуются разноо-
бразием формы и широкой вариативностью компонентного состава.

Фразеологические антонимы могут возникать как благодаря антони-
мии первых компонентов противопоставляемых фразеологизмов, так 
и благодаря антонимическим отношениям компонентов, выражающих 
сами сравнения в компаративных фразеологизмах.

Диалектные фразеологизмы могут вступать в антонимические от-
ношения, совпадая или различаясь в стилистическом отношении. Сти-
листическую принадлежность антонимов-фразеологизмов определяет 
их компонентный состав. Компоненты устойчивого сравнения со сни-
женной стилистической окраской придают сниженную окраску все-
му фразеологизму. Абсолютное большинство анализируемых единиц 
имеет разговорную окраску с разной степенью ее оттенков от шутли-
вой до грубой, передавая эмоционально-экспрессивную градацию оце-
ночных значений фразеологизмов.
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